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1. Gaude, mater Polonia. 
Prole fecunda nobili, 
Summi Regis magnalia 
Laude frequenta vigili. 

Rejoice, oh Mother Poland 
Rich in noble offspring, 
To the Highest King render 
Worship with incessant praise. 

1. Rejoice, mother Poland. 
Noble fruitful offspring, 
The magnanimous deeds of the Supreme King 
Praise the watchful ones with frequent praise. 

2. Cuius benigna gratia 
Stanislai Pontificis 
Passionis insignia 
Signis fulgent mirificis. 

For by His benign grace 
Bishop Stanislaus' torments, 
so great, which he had suffered 
Shine with marvelous signs. 

2. By whose gracious grace 
The emblems of the Passion of Pontiff 
Stanislaus 
Shine with wondrous signs. 

3. Hic certans pro iustitia, 
Regis non cedit furiae; 
Stat pro plebis iniuria 
Christi miles in acie. 

Here contending for justice, 
He did not yield before the anger of the king: 
And stands the soldier of Christ, 
Alone to fight for the injury of the people. 

3. Here, fighting for justice, 
The king does not yield to the fury; 
The soldier of Christ stands in battle for the 
people's injury 

4. Tyranni truculentiam, 
Qui dum constanter arguit, 
Martyrii victoriam 
Membratim caesus meruit. 

Because he constantly reminded 
The tyrant of his brutality, 
He gained the crown of a martyr, 
And fell quartered into pieces. 

4. The tyrant's brutality, 
Who, while constantly rebuking, 
Deserved the victory of martyrdom 
Being struck in the limbs 

5. Novum pandit miraculum 
Splendor in sancto ceritus, 
Redintegrat corpusculum 
Sparsum caelestis medicus. 

The Heavens wrought a new miracle, 
For the Celestial Physician by His power 
The martyr's quartered body 
Once more miraculously joined into whole. 

5. A new miracle unfolds 
Splendour in the saintly one, 
The heavenly physician restores the sparse 
corpuscle. 

6. Sic Stanislaus pontifex 
Transit ad caeli curiam, 
Ut apud Deum opifex 
Nobis imploret veniam. 

Thus did bishop Stanislaus enter 
Into the Court of the Celestial King, 
That he may at God, the Creator's, side 
Beg forgiveness for us. 

6. Thus Pontiff Stanislaus 
Passes to the court of heaven, 
That the worker may implore pardon for us with 
God. 

7. Poscentes eius merita, 
Salutis dona referunt: 
Morte praeventi subita 
Ad vitae potum redeunt. 

When whosoever by his merits pleads, 
Soon receives the saving gifts: 
Those who died a sudden death, 
To life return once more. 

7. Asking for his merits, 
They report the gifts of salvation: 
Sudden death prevented 
They return to the drink of life. 

8. Cuius ad tactum anuli 
Morbi fugantur turgidi; 
Ad locum sancti tumuli 
Multi curantur languidi. 

All diseases at the touch 
Of his ring flee: 
By his holy grace health 
Is gained by the feeble. 

8. At the touch of whose ring 
Diseases are driven away by swelling; 
At the place of the holy tomb 
Many are healed by weakness. 

9. Surdis auditus redditur, 
Claudis gressus officum, 
Mutorum lingua solvitur 
Et fugatur daemonium. 

Hearing returns to the mute, 
While the lame boldly takes steps, 
The tongues of the mutes are untied, 
Satan flees in haste far away. 

9. Hearing is restored to the deaf, 
The steps of the lame are made straight, 
The tongue of the mute is loosed 
And the devil is driven away. 

10. Ergo, felix Cracovia, 
Sacro dotata corpore 
Deum, qui fecit omnia, 
Benedic omni tempore. 

Thus, you, o happy Cracow, 
Armed with saintly body, 
Bless for all eternity God, 
Who wrought all from naught. 

10. Therefore, happy Krakow, 
endowed with a sacred body 
God, who made all things, 
Bless at all times. 

11. Sit Trinitati gloria, 
Laus, honor, iubilatio: 
De Martyris Victoria 
Sit nobis exsultatio. 
Amen 

May to Most Holy Trinity sound 
Praise, glory, celebration, adoration, 
And let the triumphs of the martyr 
Gain for us eternal bliss.  
Amen 

11. Glory to the Trinity, 
Praise, honor, jubilation: 
From the Martyr's Victory 
Let us rejoice. 
Amen 

 


